
репрезентирующих узкоспециализированные 
и четко иерархизированные структуры нано-
технологического знания, благодаря чему обе-
спечивается возможность профессиональной 
коммуникации в рамках предметной области. 
Предложены фреймовая и тезаурусная модели 
структур нанотехнологического знания, поло-
женные в основу лексикографирования данно-
го подъязыка.

Приводятся доказательства того, что ан-
глийский подъязык нанотехнологий, представ-
ляя собой язык для специальных целей с вы-
соким удельным весом терминологической 
лексики, активно взаимодействует с другими 
подъязыками современного английского язы-
ка. Особое внимание уделяется терминам-эпо-
нимам, в частности, их структуре, семантике 
и гендерной принадлежности входящего в их 
состав онимического компонента. Подробно 
рассматриваются особенности словообразова-
тельных процессов в рамках анализируемой 
терминосистемы, выявляются основные дери-
вационные модели терминологических единиц 
сферы нанотехнологий, а также наиболее ча-
стотные словообразовательные форманты. На 
основе фактического языкового материала де-
лается анализ перспектив и тенденций развития 
терминологии нанотехнологий.

В заключительной части приводится под-
робное описание процесса создания двуязыч-
ного (англо ↔ русского) переводного и толко-
вого словаря терминологии нанотехнологий 
на электронной платформе с использованием 
тезаурусно-фреймовой методики, применением 
специальных компьютерных языков и гипертек-
стовых технологий.

PETROLEUM ENGINEERING 
(НЕФТЕГАЗОВОЕ ДЕЛО) 

(учебно-методический комплекс)
Болсуновская Л.М., Абрамова Р.Н., 

Матвеенко И.А., Терре Д.А, Долгая Т.Ф., 
Васильченко Т.В., Бочарова Т.В., 
Шендерова И.В., Вершкова Е.М.,
 Малюкова Д.С., Сухорукова Н.В. 

Томский политехнический университет, Томск, 
e-mail: SavitskayaNS@ignd.tpu.ru

Petroleum Engineering (Нефтегазовое дело) 
имеет гриф УМО по образованию в области 
лингвистики Министерства образования и нау-
ки Российской Федерации.

Учебно-методический комплекс «Petroleum 
Engineering» состоит из следующих частей:

1. Petroleum Engineering /Course book/ 
Д.А. Терре, Т.Ф. Долгая, Т.В. Васильченко, 
Т.В. Бочарова, Р.Н. Абрамова, И.В. Шендерова, 
Л.М. Болсуновская, Е.М. Вершкова, Д.С. Малю-
кова, И.А. Матвеенко, Н.В. Сухорукова. – Томск: 
Издательство Томского политехнического уни-
верситета, 2011. – 750 с.

2. Petroleum Engineering /Teacher’s book/ 
Д.А. Терре, Т.Ф. Долгая, Т.В. Васильченко, 
Т.В. Бочарова, Р.Н. Абрамова, И.В. Шендерова, 
Л.М. Болсуновская, Е.М .Вершкова, Д.С. Малю-
кова, И.А. Матвеенко, Н.В. Сухорукова – Томск: 
Издательство Томского политехнического уни-
верситета, 2011. – 289 с.

3. Нефтегазовое дело. Техническая и про-
фессиональная коммуникация / Р.Н. Абрамова, 
Л.М. Болсуновская. – Томск: Издательство Томско-
го политехнического университета, 2011. – 113 с.

4. Нефтегазовое дело /Тестовые задания/ 
Р.Н. Абрамова, Л.М. Болсуновская, И.А. Мат-
веенко, Т.Ф. Долгая и др. – Томск: Издатель-
ство Томского политехнического университета, 
2011. – 109 с. 

5. Четыре компакт-диска с аудио – и видео-
приложениями.

Учебно-методический комплекс (УМК) 
адресован студентам старших курсов и маги-
странтам высших учебных заведений, обучаю-
щимся по геологическим, нефтяным и нефтега-
зовым специальностям, включая направление 
«Экономика на предприятиях нефтяной и газо-
вой промышленности».

Название УМК соответствует его содержа-
нию. Общий объем пособия соответствует тре-
бованиям государственного образовательного 
стандарта к дисциплине « Иностранный язык» 
для неязыковых специальностей и примерной 
рабочей программе дисциплины. Учебный ма-
териал пособия также отобран в соответствии 
с программными требованиями.

Целью УМК является подготовка студентов 
к работе с оригинальными текстами професси-
онально ориентированной тематики, включая 
понимание общего содержания текста, извлече-
ние значимой информации, анализ смысловой 
структуры текста.

Центральное пособие комплекса (Course 
book) состоит из трех модулей и охватывает 
достаточно широкий круг тем. Первый модуль 
«Introduction to Petroleum Engineering» (Вве-
дение в нефтегазовое дело) отражает основы 
нефтегазового дела, дает общее представление 
о выбранной студентами специальности. Вто-
рой модуль «Upstream and Downstream» (Раз-
ведка, добыча, переработка и сбыт) направлен 
на углубление уже приобретенных знаний по 
направлению подготовки, а также на рассмо-
трение более узкопрофессиональных тем: гео-
физика и геофизические методы, сейсмология, 
разведка и добыча нефти, типы нефтяных сква-
жин, бурение скважин, сооружение трубопро-
водов, нефтехранилища и т.п. Разделы данного 
модуля позволяют преподавателю выбирать 
учебный материал в зависимости от специали-
зации студентов. Третий модуль «Environmental 
Control in Petroleum Engineering» (Контроль за 
состоянием окружающей среды в нефтегазо-
вом деле) состоит из двух частей, посвященных 
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проблемам гидрологии и геоэкологии. Первый 
и третий модули окажутся полезными для всех 
без исключения студентов, обучающихся по 
указанным специальностям, так как авторы 
УМК уделили внимание основным положени-
ям и понятиям, актуальным для современного 
состояния науки. 

Модульная структура УМК обуславливает 
возможность его гибкого использования в зави-
симости от уровня подготовки студентов, а так-
же их потребностей и интересов. Предлагаемая 
система упражнений отвечает поставленными 
авторами целям комплекса.

Важными частями пособия являются при-
ложения, завершающие каждый раздел модуля, 
и включающее дополнительные материалы, свя-
занные с изучаемой тематикой: иллюстрации, 
схемы, таблицы, диаграммы, облегчающие ус-
воение каждого раздела.

Достоинством комплекса является наличие 
глоссария терминов в конце каждого раздела 
комплекса, позволяющее студентам обратиться 
к нему на любом этапе работы при выполнении 
разнообразных заданий. Глоссарии представля-
ют собой обширный список терминов, исполь-
зованных в учебнике, и их перевод.

Материал изложен логично и последова-
тельно. В текстах и заданиях содержатся ссылки 
на предыдущие разделы, что обеспечивает по-
вторяемость наиболее важных положений и их 
лучшее усвоение.

Актуальность данного пособия обусловле-
на тем, что авторам удалось не только предста-
вить вниманию студентов обширную подборку 
текстов по нефтегазовому делу, но и снабдить 
их детально разработанным понятийным аппа-
ратом и упражнениями, направленными на вы-
работку определенных умений, необходимых 
студентам данного направления подготовки. 

Комплекс отличается высоким научным 
и методическим уровнем представленного ма-
териала. Издание полностью соответствует со-
временному уровню развития нефтегазового 
дела, так как авторы использовали последние 
публикации и исследования в данной области. 
Важной частью каждого раздела является спи-
сок литературы по вопросам , рассмотренным 
в разделе, что дает студентам возможность бо-
лее углубленно изучить те или иные проблемы, 
затронутые на занятиях.

Последовательность предлагаемых упраж-
нений представляется методически оправ-
данной: вводная часть, дающая общее пред-
ставление о тематике дальнейших материалов 
и знакомящая с базовой лексикой, в том числе 
с ее фонетическими особенностями. Фактиче-
ски вводная часть представляет собой пред-
текстовый этап, предполагающий обсужде-
ние в группах или парах основных вопросов 
раздела. Вторым этапом работы над разделом 
модуля является чтение текста с последующей 

проверкой его понимания в целом и детально; 
обсуждение текста и его анализ. Авторы пред-
лагают интересные задания, направленные на 
развитие речевых умений студентов (рассказ 
о проблематике текстов, обсуждение возмож-
ных путей решения проблем и т.п.). Задания на 
развитие навыков говорения носят коммуни-
кативный характер и способствуют расшире-
нию и обогащению словарного запаса студен-
тов. Важным этапом работы над материалом 
является изучение языковой стороны текстов 
терминологии, аббревиатур, словообразова-
тельных моделей, синонимических и антони-
мических рядов, грамматических конструкций, 
характерных для научных публикаций. Систе-
ма упражнений включает как языковые, так 
и речевые упражнения.

После изучения каждого раздела модуля 
студентам предлагается творческое задание 
(подготовка презентации на заданную тему, ро-
левая игра, конференция, комментирование вы-
сказываний известных людей). Подобные зада-
ния всегда представляют интерес для студентов, 
т.к. они развивают воображение и творческие 
способности обучающихся. Система заданий 
включает также упражнения, готовящие студен-
тов к переводу небольших текстов на русский 
и английский языки. Подбор текстов, содержа-
щих актуальную и интересную информацию, 
заставляют студентов размышлять и обсуждать 
рассматриваемые проблемы на занятии. Языко-
вой и информативной базой выбраны аутентич-
ные материалы из энциклопедий, статей и книг 
по нефтегазовому делу. 

Важной частью УМК является звуковое 
приложение: компакт-диски, с аудио- и видео-
записями, позволяющее студентам и магистран-
там совершенствовать свои навыки произноше-
ния и аудирования. 

Пособие по технической и профессио-
нальной коммуникации включает задания, на-
правленные на развитие устной и письменной 
речи обучающихся. Представленные варианты 
письменных работ разнообразны – документы, 
необходимые при устройстве на работу, офици-
альные и неофициальные письма, сообщения 
электронной почты, портфолио, резюме, мате-
риалы, связанные с подготовкой презентаций, 
информация о том, как правильно вести себя на 
собеседовании при устройстве на работу.

Многие тексты сопровождаются цветными 
иллюстрациями, облегчающие восприятие ин-
формации, и делают пособие привлекательным 
для студентов.

Книга для преподавателя содержит не толь-
ко подробные ключи ко всем заданиям, но и ме-
тодические рекомендации по работе с ними.

Достоинством УМК является также возмож-
ность его гибкого использования, так как все 
разделы являются относительно самостоятель-
ными и могут быть изучены в любом порядке, 

89

МЕЖДУНАРОДНЫЙ ЖУРНАЛ ЭКСПЕРИМЕНТАЛЬНОГО ОБРАЗОВАНИЯ  №2,  2012

МАТЕРИАЛЫ КОНФЕРЕНЦИИ



что дает преподавателю и студентам определен-
ную свободу с точки зрения постановки перво-
очередных задач курса.

ЛИТЕРАТУРНО-ХУДОЖЕСТВЕННЫЙ 
БИЛИНГВИЗМ: ЛИНГВИСТИЧЕСКАЯ 

ИНТЕРПРЕТАЦИЯ 
(учебное пособие)
Вишневская Г.М.

ФГБУ ВПО «Ивановский государственный 
университет», Иваново, 

e-mail: galamail2002@mail.ru

В учебном пособии освещаются актуальные 
вопросы современной теории билингвизма. Да-
ется анализ особого типа билингвизма – лите-
ратурно-художественного. В русле литературно-
художественного билингвизма рассматриваются: 
феномен писательского билингвизма и феномен 
переводческого билингвизма. Материалы учеб-
ного пособия расширяют представления о теоре-
тических и практических аспектах билингвизма. 
Пособие адресовано студентам филологических 
факультетов университетов, аспирантам и соис-
кателям, специалистам, выполняющим исследо-
вания в области теории языковых контактов, би-
лингвизма, интерференции.

Проблема билингвизма рассматривается 
в современной научной литературе с различных 
сторон. Лингвистическая трактовка билингвиз-
ма достаточно полно раскрыта в работах от-
ечественных и зарубежных ученых XX века. 
В начале XXI века в русле теории и практики 
межкультурной коммуникации наблюдается 
возрастание интереса ученых к билингвальной 
личности индивида, особенно к билингвальной 
деятельности творческой личности, к деятель-
ности писателей, обладающих способностью 
создавать художественные произведения (тек-
сты) на неродном для них языке, и переводчи-
ков, также осуществляющих билингвальную 
творческую деятельность, направленную на 
воссоздание произведения, написанного на «чу-
жом» языке, на своем, родном для переводчика, 
языке. Литературно-художест венный билинг-
визм представляет собой уникальное явление, 
несомненно, заслуживающее специального 
филологического анализа и осмысления. Роль 
творческой билингвальной личности в меж-
культурной коммуникации трудно переоценить. 
Переводные произведения художественной ли-
тературы и художественные произведения писа-
телей-билингвов занимают значительное место 
в мировой культуре. Двадцатый век принес из-
вестность именам таких авторов, написавших 
произведения на неродном языке, как Дж. Кон-
рад, Дж. Джойс, С. Бек кет, В. Набоков, И. Брод-
с кий, А. Макин и др. 

В научной литературе существует широкое 
и узкое понимание художественного билингвиз-
ма. Узкий взгляд на художественный билинг-

визм предполагает, что художественный билинг-
визм – это оригинальное творчество писателя, 
основанное на контакте двух языков и культур. 
В широком смысле литературное двуязычие 
включает также художественный перевод – осо-
бый вид художественного творчества, неизбеж-
но предполагающий соприкосновение и взаи-
модействие национальных языков и культур. 
Перевод – это факт литературы, который вхо-
дит в трансформированном виде в контекст но-
вой культуры и продолжает свою жизнь в нем. 
В XVIII–XIX вв. проблемами перевода боль-
шей частью занимались писатели, литератур-
ные критики и философы, пытавшиеся понять 
влияние перевода на развитие национальной 
литературы и культуры. Теория перевода, как 
в России, так и за рубежом, имела изначально 
литературоведческую основу. С середины XX в. 
теория перевода получила лингвистическую 
направленность. К сфере литературно-художе-
ственного билингвизма относят также художе-
ственные тексты, маркированные признаками 
билингвальности языковой личности писате-
ля, указывающими на владение автором одним 
(или несколькими) иностранными языками (за-
имствования, иноязычные вкрапления в тексте 
произведения и т.д.). Речевая характеристика 
героев художественного произведения, марки-
рованная элементами иноязычия (иноязычный 
акцент, диалектальная окраска речи, контами-
нированная речь иностранцев), также является 
предметом рассмотрения в русле литературно-
художественного билингвизма.

Анализ явления литературного (или худо-
жественного) билингвизма – актуальная теоре-
тическая и прикладная задача, стоящая сегодня 
перед лингвистами и литературоведами. Изуче-
ние литературно-художественного билингвиз-
ма дает возможность филологам приблизиться 
к решению важных лингвистических, литера-
туроведческих и культурологических проблем, 
вызванных к жизни явлением языкового контак-
та, извечной проблемы человека в современном 
социуме.

Опираясь на уже имеющиеся труды от-
ечественных и зарубежных ученых прошлого 
и настоящего, можно трактовать литературно-
художественный билингвизм как особый вид 
билингвизма, как творческую деятельность дву-
язычного писателя, как явление, характерное 
для индивидуального творчества многих масте-
ров художественного слова прошлого и настоя-
щего. Ценность просветительской деятельность 
писателей-билинг вов и писателей-переводчиков 
высока: они внесли огромный вклад в развитие 
мировой литературы, приблизили к нам чужие 
культуры и сделали их понятными. Характер де-
ятельности творческой личности, обладающей 
способностью использовать знание иного язы-
ка для профессиональных целей, писательских, 
либо переводческих, несомненно, представля-
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